
“Animal Crossing™: New Horizons – Nintendo Switch™ 2 Edition”Trial Play Event 

(“Event”) Terms and Conditions  

《集合啦！動物森友會 Nintendo Switch 2 Edition》試玩活動（  活動」）條款及細則 

1. Event Period: 12 March 2026 to 22 March 2026, both dates inclusive. 

 活動期間：2026 年 3 月 12 日至 2026 年 3 月 22 日（包括首尾兩日）。 

2. Event Time:  
12 March 2026: 5:00 to 8:00 PM 
13 March 2026 to 22 March 2026: 12:00 NN to 8:00 PM 
 (except during Typhoon Signal No. 8 or above, black rainstorm warnings, or if the mall is closed for any other 
reason). 

 活動時間： 

2026 年 3 月 12 日：下午 5 時至 8 時 

2026 年 3 月 13 日至 2026 年 3 月 22 日：中午 12 時至下午 8 時 

（除因 8 號或以上熱帶氣旋警告信號，黑色暴雨警告或商場因任何其他原因關閉的時間）。 

3. The Event, including all related products, gifts and services, is organized and provided by [Nintendo (Hong Kong) 
Limited], the Event organizer (“Organizer”). The owner of AIRSIDE (“AIRSIDE”) and/or its affiliates give no 
guarantee or warranty in relation to the Event.  AIRSIDE and/or its affiliates shall have no liability and shall not 
be held responsible or liable for any complaints, claims, loss or damage related to the Event whatsoever. 

 本活動，包括所有相關產品、禮品及服務由活動主辦單位「任天堂（香港）有限公司」（「主辦單位」）

舉辦及提供。AIRSIDE 的擁有人（「AIRSIDE」）及／或其關聯方不對活動作任何保證或承諾 。與活動有關

的 任 何 投 訴 、 索 償 、 損 失 或 損 害 ，AIRSIDE 及 ／ 或 其 關 聯 方 均 不 會 承 擔 任 何 責 任 。 

4. The Event is subject to these terms and conditions and other applicable terms and conditions prescribed by the 
Organizer. 

 活動受本條款及細則及其他主辦單位規定的適用條款及細則約束。 

5. The Event may be photographed and/or video-recorded by AIRSIDE and/or its affiliates. Participants agree to be 
photographed and/or video-recorded during the process and hereby agree to AIRSIDE’s and/or its affiliates’ use 
(including dissemination or publication) of such photographs and/or videos for commercial or promotion 
purposes. 

 AIRSIDE 及／或其關聯方或會於活動期間進行攝影及／或錄影。參加者在此同意過程中被拍攝及／或 

 錄影並同意 AIRSIDE 及／或其關聯方以任何方式使用（包括發布或公布）任何有關相片及／或影片作商

業或推廣用途。 

6. All images, descriptions (including the product value (if any)) and marketing materials are provided by the 

Organizer and are for reference only. 

 所有圖片、描述（包括產品價值（如有） ）及推廣資料由主辦單位提供，只供參考。 

7. In case of any disputes, the Organizer and AIRSIDE reserve the right of final decision. 

如有任何爭議，主辦單位及 AIRSIDE 保留最終決定權。 

8. The English version of these terms and conditions shall prevail wherever there is any discrepancy between the 

Chinese and English versions. 

 本條款及細則的中文及英文版本若有任何差異，一概以英文本為準。 

9. These terms and conditions shall be construed in accordance with and governed by the laws of the Hong Kong 

Special Administrative Region (“Hong Kong”) and all parties shall submit to the exclusive jurisdiction of the courts 

of Hong Kong. 

 本條款及細則受香港特別行政區（「香港」）的法律規管，並按照香港的法律詮釋。各方均須接受 

 香港法院的專屬司法管轄權管轄。 



 

Dated: 12 March 2026 

日期﹕2026 年 3 月 12 日 

 


